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PROFESSIONAL MEDICAL PRODUCTS

STRUMENTARIO CHIRURGICO STERILE
STERILE SURGICAL INSTRUMENTS
INSTRUMENTS DE CHIRURGIE STERILE
INSTRUMENTOS QUIRURGICOS ESTERIL
STERILE CHIRURGISCHE INSTRUMENTE
INSTRUMENTAL CIRURGICO ESTERILIZADO
STERYLNE NARZEDZIA CHIRURGICZNE
STERIL SEBESZETI ESZKOZOK

STERIELE CHIRURGISCHE INSTRUMENTEN
STERILA KIRURGISKA INSTRUMENT Products

Sterile surgical instruments:
ATOZTEIPQMENA XEIPOYPIIKA EPFAAEIA + Straight scissors, Lister Bandage Scissors, Magill Catheter

Aazall da jall &\‘,J‘Y\ Introducing Forceps, Hartmann Alligator Forceps: Medical de-
vice Directive 93/42 EEC and subsequent amendments to, or
revisions of (2007/47 EEC), class | sterile devices, Annex IX.

ENGLISH

Manuale d’uso - User manual - Manuel de I'utilisateur + Mayo Dissecting Scissors, Metzenbaum Dissecting Scissors,
Guia de uso - Gebrauchs- und instandhaltungsanleitung Iris Scissors, Umbilical Scissors, Dressing Forceps, Hunt-
Guia para utilizagdo - Instrukcia obstugi - Hasznalati er Splinter Dressing Forceps, Adson Haemostatic Forceps,
utasitas - Gebruikershandleiding - Anvéndarhandbok McIndoe Dissecting Forceps, Pean Forceps, Spencer Wells
03nyies XPAONS - e iy Jlasiud] fuls Forceps, Halstead-Mosquito Haemostatic Forceps, Foerster

Sponge Holding Forceps, Hegar-Mayo Needle Holder, Crile-
Wood Needle Holder, Bellucci Otology Surgery Scissors, Su-
ture kit: Medical device Directive 93/42 EEC and subsequent
amendments to, or revisions thereof (2007/47 EEC), class lla,
Annex IX.
Instructions
Sterile surgical instrumentation includes various types of devic-
es which have different uses according to their shape and size.
They can be summarised as follows:
1. To cut threads, dressing, hair, etc.
2. To cut tight bandages
3. To grasp and position tracheal cannulas in the patient’s tra-
chea
4. To remove foreign objects from the ear
5. To cut hard tissue
6. To separate the anterior and posterior chambers of the eye
7. To cut the umbilical cord
8. To retract, grasp or dissect tissues during surgical proce-
dures. To maintain and position dressings, pads, to remove
dressings, pads and tissues; to insert/ablate foreign bodies
9. To maintain and position dressings, pads, to remove dress-
ings, pads and tissues; to insert/ablate foreign bodies
10. To hold tissues/arteries/blood vessels in place during surgi-
cal procedures
11. To hold sponges and pads in place
12. To hold and move the needle through the tissue during sutu-
ring
Storage
Store the surgical instruments in a cool, dry place.
Avoid impact which may damage the cutting edges.
Warnings
The disposable components supplied sterile, do not require
further washing and sterilisation operations before use. Should
the packaging be damaged, thereby compromising the sterility
of the devices, or should the sterility expiry date be exceeded,
the packaging including the enclosed components must be dis-
posed of according to normal hospital procedures in a dispos-
able container for hazardous infectious health waste intended
for the incinerator by order of Presidential Decree 254/03 and
subsequent amendments.
Reuse of the disposable device is prohibited. Reuse of the de-
vices may compromise the characteristics of the material, result
in the failure of the device and on different patients may cause
serious infection.
Materials
All components have been manufactured using materials which
comply with the current national or international regulations ap-
plicable to such devices.
In particular, the materials which come into contact with the pa-
tient are made of AISI 420 steel compliant with ASTM F899-09.
Sterilisation
The surgical instruments are supplied sterile (gamma ray sterili-
sation) as indicated by the symbol on the label, which also indi-
cates the expiry date and that it is disposable.
Disclaimer: GIMA S.P.A. is not responsible for any direct, indirect
and/or incidental damage resulting from the use of the device,
whether this derives from the lack of control of its functionality,
sterilisation or validity, from the surgery or from the non-compli-
ance with the above-mentioned Instructions for Use.



IT - Leggere le istruzioni per I'uso

GB - Please read instructions carefully
FR - Consulter les instructions d'utilisation
ES - Consultar las instrucciones de uso
DE - Gebrauchsanweisung beachten

PT - Consulte as instrugdes de uso

PL - Przeczytaj instrukcje uzytkowania
HU - Nézzen utana az Gtmutatoban

NL - Raadpleeg de IFU

SE - Konsultera bruksanvisningen

GR - AlaBaoTe TpooexTika TIg 0dnyieg xpnong
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IT - Non utilizzare se I'imballaggio &€ danneggiato

GB - Don't use if package is damaged

FR - Ne pas utiliser si le colis est endommagé

ES - No usar si el paquete esta dafiado

DE - Nicht verwenden, wenn das Paket beschadigt ist
PT - N&o use se o pacote estiver danificado

PL - Nie uzywac, jesli opakowanie jest uszkodzone
HU - Ne haszndlja, ha a csomagolas sértilt.

NL - Gebruik het product niet als de verpakking
beschadigd is

SE - Anvand inte om férpackningen &r skadad

GR - Mnv To XpnotyoroleiTe av n ouokeuaoia eivat
KATEOTPARHEVD

Lol GliAlla 8 w20 Ygp

IT - Codice prodotto

GB - Product code

FR - Code produit

ES - Codigo producto

DE - Erzeugniscode

PT - Cédigo produto

PL - Numer katalogowy

HU - Termékszam / cikkszam
NL - Productcode/Art. nr.

SE - Produktreferens/Art. Nr.
GR - Kndikog mpoiovtog

i) 258 g,

IT - Conservare in luogo fresco ed asciutto
GB - Keep in a cool, dry place

FR - A conserver dans un endroit frais et sec
ES - Conservar en un lugar fresco y seco
DE - An einem kiihlen und trockenen Ort lagern
PT - Armazenar em local fresco e seco

PL - Przechowywa¢ w suchym miejscu

HU - Tartsa szarazon!

NL - Droog bewaren

SE - Forvaras torrt

GR - Alamnpeital oe dpooepd kat oTeyvd

TEPIBAAI OV Gila .))Lg e ‘:5 o .

IT - Numero di lotto

GB - Lot Number

FR - Numéro de lot

ES - Numero de lote

DE - Chargennummer

PT - Numero de lote

PL - Kod partii

HU - Tételszam / gyartasi szam
NL - Partijinummer/Batchnummer
SE - Partinummer/batchnummer
GR - Ap1Bp6g maptidag

Ll ) gp

IT - Conservare al riparo dalla luce solare

GB - Keep away from sunlight

FR - A conserver a 'abri de la lumiére du soleil

ES - Conservar al amparo de la luz solar

DE - Vor Sonneneinstrahlung geschiitzt lagern

PT - Guardar ao abrigo da luz solar

PL - Przechowywac¢ z dala od $wiatta stonecznego
HU - Napfénytdl tartsa tavol.

NL - Bescherm tegen zonlicht

SE - Skyddas fran solljus

GR - Kpatfote 1o pakptd and nAakr aktivoBolia

Ouadll ¢ pum (o 1hmy Jaing gy

IT - Data di scadenza

GB - Expiration date

FR - Date d’échéance

ES - Fecha de caducidad

DE - Ablaufdatum

PT - Data de validade

PL - Uzy¢ przed / data waznosci

HU - Felhasznéalhatosagi / lejarati idd

NL - Te gebruiken voor / Vervaldatum

SE - Sista férbrukningsdag/utgangsdatum
GR - Hpepopnvia AWEewg (BAéme ouokeuaoia/
0akoUAdkL) Huepopnvia Angewg

Ladlall elgil 7,6 ga

IT - Non ri-sterilizzare GB - Do not resterilize

FR - Ne pas restériliser ES - No reesterilizar

DE - Nicht resterilisieren PT - Nao reesterilize

PL - Nie sterylizuj ponownie HU - Ujra sterilizalni tilos!
NL - Niet hersteriliseren SE - Atersterilisera inte

GR - Mnv anootelpOvete

2223 Y.sp

IT - Dispositivo monouso, non riutilizzare

GB - Dispositif pour usage unique, ne pas réutiliser
FR - Ne pas réutiliser ES - Dispositivo monouso,

no reutilizable DE - Fir einmaligen Gebrauch, nicht
wiederverwenden PT - Dispositivo descartavel, ndo
reutilizar PL - Jedno urzadzenie, nie uzywaj ponownie
HU - Ujrahasznalni tilos! NL - Niet hergebruiken

SE - Ateranvand ej GR - Mpoidv pag xpnoewg. Mnv
TO Xpnotgoroleital ek véou

aa (e a2 Y caladiu¥) alal Bl gy

IT - Fabbricante
GB - Manufacturer
FR - Fabricant

ES - Fabricante
DE - Hersteller

PT - Fabricante
PL - Producent
HU - Gyarto

NL - Geproduceerd door
SE - Tillverkad av
GR - Mapaywyog

dxiadl 48,5l sa

IT - Attenzione: Leggere e seguire attentamente le
istruzioni (avvertenze) per I'uso

GB - Caution: read instructions (warnings) carefully
FR - Attention: lisez attentivement les instructions
(avertissements)

ES - Precaucion: lea las instrucciones (advertencias)
cuidadosamente

DE - Achtung: Anweisungen (Warings) sorgféltig lesen
PT - Cuidado: leia as instrugdes (avisos) cuidadosa-
mente

PL - Ostrzezenie — Zobacz instrukcje obstugi

HU - Figyelem / figyelmeztetés (Hasznalat el6tt olvassa
el az utmutatot!)

NL - Opgelet / Waarschuwing (Lees IFU voorafgaand
aan gebruik)

nainte de utilizare)

SE - Viktigt/Varning (las bruksanvisningen fére
anvéndning)

GR - Mpooox1: 31aBAcTe MPOCEKTIKA TIG 0dNYieq
(evotdoelg)

lia) b yaatll( ciladdadl) 560 g
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IT - Dispositivo medico conforme alla

Direttiva 93/42/CEE

GB - Medical Device complies with Directive 93/42/EEC
FR - Dispositif médical conforme a la directive

93/42 / CEE

ES - Dispositivo médico segun a la Directiva

93/42 / CEE

DE - Medizinprodukt geméaB Richtlinie 93/42/CEE

PT - Dispositivo médico em conformidade

com a Diretiva 93/42/CEE

PL - Wyréb medyczny zgodny z dyrektywg 93/42 / CEE
HU - Orvosi eszkoz a 93/42 / EGK iranyelvnek
megfeleléen

NL - Medisch hulpmiddel in overeenstemming

met Richtlijn 93/42 / EEG

RO - Dispozitiv medical in conformitate

cu Directiva 93/42 / CEE

SE - Medicinsk utrustning enligt direktiv 93/42 / EEG
GR - laTpikn CUOKEUN oUPPWVA PE TV 0dnyia
93/42 / CEE

93/82/CEE 425 g0 3915 ob Sl . ga

[STERILE[R]

IT - Sterilizzato per irradiazione

GB - Sterilized using irradiation

FR - Stérilisé par irradiation

ES - Esterilizado por irradiacion

DE - Durch Bestrahlung steril gemacht

PT - Esterilizado por irradiagdo

PL - Sterylizowane przez napromieniowanie
HU - Gamma-sugarzassal sterilizalt

NL - Gesteriliseerd met gammastraling

SE - Steriliserad med gammastralning

GR - AMOOTEIPWHEVO PETW aKTIVOROA{ag

EPRAYE adaa.sp
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Gima S.p.A.

Via Marconi, 1

20060 Gessate (M) Italy
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